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II

(Nezakonodajni akti)

UREDBE

IZVEDBENA UREDBA SVETA (EU) st. 363/2010
z dne 26. aprila 2010

o spremembi Uredbe (ES) $t. 1001/2008 o uvedbi dokon¢ne protidampinske dajatve na uvoz
nekaterega Zeleznega ali jeklenega pribora (fitingov) za cevi s poreklom, med drugim, iz Malezije

SVET EVROPSKE UNIJE JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) 3t. 1225/2009 z dne
30. novembra 2009 o zasciti proti dampinskemu uvozu iz
drzav, ki niso ¢lanice Evropske skupnosti (!) (,osnovna uredba®),
in zlasti ¢lena 11(4) Uredbe, “)

ob upostevanju predloga, ki ga je Komisija predlozila po posve-
tovanju s Svetovalnim odborom,

ob upostevanju naslednjega:

1. POSTOPEK
1.1 Obstojeci ukrepi

(1)  Oktobra 2008 so bili z Uredbo Sveta (ES)
§t. 1001/2008 (%) ponovno uvedeni dokonéni protidam-
pinski ukrepi na uvoz nekaterega pribora (fitingov) za
cevi (,zadevni izdelek”) s poreklom, med drugim, iz Male-
zije po pregledu zaradi izteka ukrepa v skladu s ¢lenom
11(2) osnovne uredbe. Veljavne protidampinske dajatve (6)
za Malezijo znasajo 59,2 % za druzbo Anggerik Laksana
Sdn Bhd in 75 % za ostale druzbe.

1.2 Zahtevek za pregled

(2)  Komisija je prejela zahtevek za zacetek pregleda glede
,novega izvoznika“® v skladu s ¢lenom 11(4) osnovne
uredbe. Zahtevek je vlozila druzba Pantech Steel Indu-
stries Sdn Bhd (,vloznik®), ki je proizvajalec izvoznik v
Maleziji (,zadevna drzava®). )

(3)  Vloznik je trdil, da med obdobjem preiskave, to je od
1. aprila 2000 do 31. marca 2001 (,obdobje prvotne

(") UL L 343, 22.12.2009, str. 51.
UL L 275, 16.10.2008, str. 18.

preiskave), na katerem so temeljili protidampinski
ukrepi, ni izvazal zadevnega izdelka v Unijo in da ni
povezan z nobenimi proizvajalci izvozniki zadevnega
izdelka, za katere veljajo protidampinski ukrepi iz uvodne
izjave 1.

Vloznik je tudi trdil, da se je s pogodbo nepreklicno
zavezal, da bo v bliznji prihodnosti v Unijo izvazal
zadevni izdelek.

1.3 Zacetek pregleda glede novega izvoznika

Komisija je preucila prima facie dokaze, ki jih je predlozil
vloznik, in ocenila, da zadostujejo za utemeljitev zacetka
pregleda v skladu s ¢lenom 11(4) osnovne uredbe. Po
tem, ko se je Komisija posvetovala s Svetovalnim
odborom in zadevni industriji Unije dala mozZnost za
pripombe, je z Uredbo (ES) $t. 692/2009 (°) zacela
pregled Uredbe (ES) $t. 1001/2008 v zvezi z vloznikom.

V skladu z Uredbo (ES) $t. 692/2009 je bila protidam-
pinska dajatev v viSini 75 %, uvedena z Uredbo (ES)
§t. 1001/2008, razveljavljena za uvoz zadevnega izdelka,
ki ga je vloznik proizvajal in prodajal za izvoz v Unijo.
Hkrati so carinski organi v skladu s clenom 14(5)
osnovne uredbe dobili navodilo, da izvedejo ustrezne
ukrepe za registracijo takega uvoza.

Z Uredbo (ES) 3t. 692/2009 je bilo doloceno, da bo
morda treba prilagoditi trenutno veljavno stopnjo dajatve
za uvoz zadevnega izdelka od druzb, ki niso posami¢no
navedene v ¢lenu 1 Uredbe (ES) st. 1001/2008, &e
preiskava pokaze vloznikovo izpolnjevanje zahtev za
dolo¢itev individualne dajatve.

() UL L 199, 31.7.2009, str. 9.
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(11)

(12)

(13)

1.4 Zadevni izdelek

Izdelek, ki se pregleduje, je pribor (fitingi) za cevi (brez
litih fitingov, prirobnic in fitingov z navojem) iz Zeleza
ali jekla (razen nerjavnega jekla), katerega najvecji zunanji
premer ne presega 609,6 mm, vrste, ki se uporablja za
solezno varjenje ali druge namene, s poreklom iz Male-
zije (,zadevni izdelek), trenutno uvri¢en pod oznake
KN ex 7307 9311, ex7307 9319, ex 7307 99 30 in
ex 7307 99 90.

1.5 Zadevne stranke

Komisija je industrijo Unije, vloznika in predstavnike
drzave izvoznice uradno obvestila o zacCetku pregleda.
Zainteresirane stranke so imele moznost pisno izraziti
svoja staliSca in zaprositi za zasliSanje.

Odbor za zaiito interesov industrije fitingov iz jekla za
Celno varjenje Evropske unije, ki predstavlja industrijo
Unije (.industrija Unije“), je svoje stalid¢e pisno izrazil
sluzbam Komisije. Odbor za zai¢ito je izrazil dvome o
zanesljivosti podlage za izvozno ceno. PredloZeni so bili
tudi dokumenti, ki domnevno dokazujejo poskuse
izogibanja ukrepom, ter informacije o ravni cene za
zadevni izdelek, ki je na voljo uvoznikom EU.

Komisija je vlozniku in njegovim povezanim druzbam
poslala protidampinske vprasalnike in odgovore prejela
v roku, dolo¢enem v ta namen.

Komisija je prav tako poslala vprasalnike nepovezanim
uvoznikom iz Evropske unije, vendar sodelovanja ni bilo.

Komisija si je prizadevala za preveritev vseh informacij, ki
so bile po njenem mnenju potrebne za dolocitev statusa
novega izvoznika in dampinga, opravljeni pa so bili tudi
preveritveni obiski v prostorih vloZnika in povezani
druzbi v Maleziji:

— Pantech Steel Industries Sdn Bhd (vloznik),

— Pantech Corporation Sdn Bhd (povezana trgovska
druzba).

1.6 Obdobje preiskave

Preiskava dampinga je zajela obdobje od 1. julija 2008
do 30. junija 2009 (,obdobje preiskave v zvezi s
pregledom® ali ,OPP).

(15)

(16)

17)

(18)

(19)

(20)

2. REZULTATI PREISKAVE
2.1 Status novega izvoznika

S preiskavo je bilo potrjeno, da druzba v obdobju
prvotne preiskave ni izvazala zadevnega izdelka in da
ga je v Evropsko unijo zacela izvazati po tem obdobju.
Druzba se je s pogodbo nepreklicno zavezala, da bo
izvazala med OPP. Ta zaveza je vsebovala tri narocila
iste uvozne skupine v EU.

Ta narocila so bila po OPP opravljena z izvoznimi tran-
sakcijami pod priblizno istimi pogoji, vendar z zanemar-
ljivimi razlikami v ceni in koli¢inah. Kljub temu, da so
bile zadevne koli¢ine omejene, je bilo ugotovljeno, da so
zadostovale za dolocitev zanesljive stopnje dampinga.
Razlog je v tem, da so zaraCunane ravni cen nadalje
podprle druge informacije, ki so na voljo sluzbam Komi-
sije in vklju¢ujejo informacije o izvoznih cenah zadev-
nega izvoznika za tretje drzave in so potrdile vzorec
obnasanja, ugotovljen pri pregledanih transakcijah.

Glede ostalih pogojev za priznanje statusa novega izvoz-
nika je druzba lahko dokazala, da ni neposredno ali
posredno povezana z nobenim malezijskim proizvajal-
cem izvoznikom, za katerega se v zvezi z zadevnim
izdelkom uporabljajo veljavni protidampinski ukrepi.

Zato se potrdi, da je treba druzbo Steti za ,novega izvoz-
nika“ v skladu s ¢lenom 11(4) osnovne uredbe in ji zato
dolo¢iti individualno stopnjo dajatve.

2.2 Damping
Dolocitev normalne vrednosti

Vloznik proizvaja fitinge in zadevni izdelek prodaja na
domacem in izvoznem trgu. Preiskava je pokazala zaple-
teno organizacijo prodaje na domacem trgu, ki vkljucuje
nepovezane distributerje in povezane trgovske druzbe,
pri Cemer nepovezani distributerji kupujejo zadevni
izdelek od proizvajalca in ga nato preprodajo povezanim
trgovcem, ki blago prodajo naprej nepovezanim
strankam na domacem trgu. Dejansko imajo nepovezani
distributerji pri vlozniku vlogo posrednika.

Na podlagi navedenega in ob upostevanju dejstva, da je
prodaja povezanih trgovskih druzb lahko povezana z
vloznikom, se cene, ki jih te povezane trgovske druzbe
zaracunajo konénemu potro$niku, Stejejo kot prva cena
pri obi¢ajnem poteku trgovine ter so zato podlaga za
dolocitev normalne vrednosti.
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(21) V skladu s clenom 2(2) osnovne uredbe se domaca (28)  Vloznik je trdil, da je treba odobriti prilagoditev za
prodaja Steje za reprezentativno, ¢e predstavlja celotni razlike na ravni trgovine med domadim trgom in
obseg domace prodaje vsaj 5 % celotnega obsega izvoza trgom EU, ¢e Komisija uporabi normalno vrednost na
v Unijo. Komisija je ugotovila, da je vloznik prodajal podlagi domace prodaje povezanih trgovskih druzb.
pribor (fitinge) za cevi na domacem trgu v celotnem Poleg tega je trdil, da se je prodaja na trgu EU izvajala
reprezentativnem obsegu. na ravni distributerjev, na domacem trgu pa je vloznik
obi¢ajno prodajal znaten del pribora (fitingov) za cevi kot
del vecjih posilik na trgu naftnih in plinskih projektov,
pri katerih so fitingi pogosto samo dodatki glavnim
cevem, ventilom in drugim vedjim sestavnim delom, ter
(22) Komisija je nato ugotovila, da so vrste izdelkov pribora da je bila na tem trgu drugacna raven trgovine.
(itingov) za cevi, ki so jih trgovske druzbe prodajale na
domacem trgu, povsem enake ali neposredno primerljive
z vrstami, ki se prodajajo za izvoz v Evropsko unijo.
(29)  Po analizi prodajnih pogojev na domacem trgu in zlasti
vzorcev prodajne cene je preiskava pokazala, da vloznik
o . o 5 5 ni dokazal doslednih in jasnih razlik med funkcijami in
(23)  Komisija je prav takq preucila, ali Je mogoce za dor}lago cenami razli¢nih ravni trgovine na domacem trgu drzave
prodajo pribora (fitingov) za cevi v reprezentativnih izvoznice v skladu s ¢lenom 2(10) osnovne uredbe. Zato
kf)hcmah Steti, d% se je izvajala v obicajnem potekq trgo- ni bila upostevana nobena prilagoditev.
vine v skladu s ¢lenom 2(4) osnovne uredbe. To je bilo
opravljeno tako, da je bil ugotovljen delez dobickonosne
domace prodaje neodvisnim strankam. Ker je bilo ugoto-
vljeno, da je bil v obicajnem poteku trgovine dosezen
zadosFen qbseg prf)daje., je normalna vrednost temeljila Stopnja dampinga
na dejanski domaci ceni.

(30)  V skladu s ¢lenom 2(11) osnovne uredbe ter ob uposte-
vanju, da so bila med OPP izdana le tri narocila skoraj
istocasno in da je cena surovine, ki predstavlja vecino
stroskov proizvodnje, med OPP znatno nihala, je bila

4 V redkih primerih, v katerih se vrsta zadévne.ga izdelka ni stopnja dfmpinga dJoloéena na podlagi primerjaveJ posa-
prodajala na dorr.lacem trgu med OFP, je bila normalpa meznih transakcij med normalno vrednostjo in izvozno
vrednost konstruirana tako, da so bili stroskom proiz- ceno.
vodnje izvoznika za izvoZene vrste priSteti razumen
znesek za prodajne, splosne in upravne stroske (PSA)
ter razumna stopnja dobicka.

(31)  Primerjava je pokazala obstoj dampinga v viSini 49,9 %,
izrazenega v odstotku cene CIF meja Unije.

Izvozna cena

(25)  Zadevni izdelek je bil izvozen neposredno neodvisnim
strankam v Uniji. Zato je bila izvozna cena dolocena v o ) ) L
skladu s ¢lenom 2(8) osnovne uredbe, to je na podlagi (32)  Poleg tega je bilo s prelskaxfo potrjeno, da' $O blle 1zvozne
dejansko placanih ali placljivih izvoznih cen, kakor je cene VlOZ.I}%ka za druge tretje drzave znvel1k1m1 kohcmamx
navedeno v uvodni izjavi 16. znatno nizje kot cene za Evropsko unijo, kar nakazuje na

obstoj dampinga na trgih tretjih drzav.
Primerjava
3. SPREMEMBA UKREPOV, KI SE PREGLEDUJEJO

(26) Normalna vrednost in izvozne cene so se primetjale na
podlagi cene franko tovarna. (33)  Glede na rezultate preiskave se Steje, da je treba uvesti

dokon¢no protidampinsko dajatev na ravni ugotovljene
dampinske stopnje.

(27)  Da bi zagotovili posteno primerjavo med normalno vred-
nostjo in izvozno ceno, se v skladu s clenom 2(10)
osnovne uredbe v obliki prilagoditev ustrezno upostevajo (34)  Stopnja dampinga, dolocena za OPP, in sicer v viSini

razlike, ki vplivajo na primerljivost cen. Prilagoditve za
stro§ke zavarovanja, manipulativne stroske, stroskov
natovarjanja in druge dodatne stroske ter posojila so
bile odobrene v vseh primerih, ko je bilo ugotovljeno,
da so smiselne, to¢ne in podprte s preverjenimi dokazi.

49,9 %, je pod stopnjo odprave skode za celotno drzavo
v visini 75 %, ki je bila dolo¢ena za Malezijo v prvotni
preiskavi. Zato se predlaga, da se uvede dajatev, ki temelji
na stopnji dampinga v visini 49,9 %, in da se Uredba (ES)
§t. 1001/2008 ustrezno spremeni.
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(35)

(36)

(37)

(38)

(39)

4. RETROAKTIVNO OBRACUNAVANJE PROTIDAM-
PINSKE DAJATVE

Glede na navedene ugotovitve se protidampinska dajatev,
ki velja za vloZnika, retroaktivno obracuna za uvoz
zadevnega izdelka, za katerega velja registracija v skladu
s ¢lenom 3 Uredbe (ES) $t. 692/2009.

5. KLAVZULA O SPREMLJANJU
NADALJNJI PREGLED

IN MOREBITEN

Treba je opozoriti, da imajo zadevne druzbe zapleten
sistem distribucije, ki vkljucuje tudi uvoz zadevnega
izdelka iz drugih drzav, za katere veljajo ukrepi. Poleg
tega je prisotno tudi doloceno tveganje za izogibanje
placilu dajatve zaradi velike razlike v stopnji dajatve
med razli¢nimi izvoznimi druzbami v Maleziji. Zato je
treba uvesti posebne ukrepe, da se zagotovi pravilna
uporaba protidampinskih dajatev.

Ti posebni ukrepi zajemajo predlozitev veljavne trgo-
vinske fakture carinskim organom drzav clanic, ki je
skladna z zahtevami iz Priloge k tej uredbi. Za uvoz, ki
ga ne spremlja taksna faktura, velja preostala protidam-
pinska dajatev, ki se uporablja za vse druge izvoznike.

Poleg tega Svet opozarja, da ga je Komisija obvestila o
tem, da bo zadevno druzbo pozvala k rednemu predla-
ganju porocil Komisiji, da se zagotovi pravilno sprem-
ljanje njihove prodaje zadevnega izdelka v Unijo ter
cene in drugih pogojev, ki so s tem povezani, in tudi
informacij glede razvoja prodajnih cen druzbe na
domacem trgu. Svet tudi opozarja, da bo morebiti
treba zaceti vmesni pregled v skladu s ¢lenom 11(3)
osnovne uredbe, zlasti v primerih, kadar taksna porocila
niso predlozena ali kadar tak$na porocila razkrivajo, da
ukrepi niso primerni za odpravljanje posledic skodljivega
dampinga. Svet prav tako opozarja na moznost Komisije,
da v skladu s ¢lenom 11(3) osnovne uredbe zalne
vmesni pregled po uradni dolznosti, zlasti po preteku
enega leta od zacetka veljavnosti te uredbe, Ceprav se
lahko odobri tudi prej$nji pregled. Opozarja se, da Komi-
sija trenutno pricakuje, da bo zaradi okolis¢in tega
primera ustrezno opraviti takSen pregled ¢ez eno leto.
Pri tem je pomembno opozoriti, da stopnja dajatve,
doloéena v tej uredbi za zadevno druzbo, temelji le na
omejenem Stevilu narocil.

6. RAZKRITJE IN TRAJANJE UKREPOV

Zadevne stranke so bile obves¢ene o bistvenih dejstvih in
premislekih, na podlagi katerih se je nameravala uvesti
spremenjena dokoné¢na protidampinska dajatev na uvoz
pribora (fitingov) za cevi vloznika in retroaktivno obracu-

(40)

nati to dajatev za uvoz, za katerega velja registracija.
Njihove pripombe so bile preucene in upostevane, kjer
je bilo to primerno.

V skladu s ¢lenom 11(2) osnovne uredbe ta pregled ne
vpliva na datum prenchanja veljavnosti ukrepov, ki so
bili uvedeni z Uredbo (ES) st. 1001/2008 -

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

1.

Clen 1

V ¢enu 1(2) Uredbe (ES) §t. 1001/2008 se v preglednico

pri proizvajalcih v Maleziji, vstavi naslednje:

5 . Stopnja Dodatna oznaka
»Dr2ava Druzba dajatve (%) TARIC
Malezija Pantech Steel Industries | 49,9 A961“
Sdn Bhd

2.

Uvedena protidampinska dajatev se retroaktivno obracuna

za uvoz zadevnega izdelka, ki je bil registriran v skladu s
¢lenom 3 Uredbe (ES) st. 692/2009.

Carinskim organom je naroceno, da prenehajo z registracijo
uvoza zadevnega izdelka s poreklom iz Malezije, ki ga proizvaja
druzba Pantech Steel Industries Sdn Bhd.

3.

V ¢lenu 1 Uredbe (ES) $t. 1001/2008 se doda naslednji

odstavek:

3.

Uporaba individualnih stopenj dajatve, dolocenih za

druzbo Pantech Steel Industries Sdn Bhd, je pogojena s pred-
lozitvijo veljavne trgovinske fakture carinskim organom drzav
¢lanic, ki je skladna z zahtevami iz Priloge. Ce taksna faktura
ni predloZena, se uporablja stopnja dajatve, ki velja za vse
druge druzbe.

4.

Z dodatkom zgornjega odstavka v Uredbo (ES)

§t. 1001/2008 se clen 1(3) navedene uredbe presteviléi v ¢len

1(4).

5.

V Uredbi (ES) §t. 1001/2008 se doda naslednja Priloga:
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Izjava, ki jo podpiSe uradnik druzbe, ki je izdala trgovinsko
fakturo, mora biti na veljavni trgovinski fakturi iz ¢lena 1(3)
in v naslednji obliki:

1. Ime in poloZzaj uradnika pravne osebe, ki je izdala trgo-
vinsko fakturo.

2. Naslednja izjava: ,Podpisani potrjujem, da je (koli¢ina)
[zadevni izdelek], prodanega za izvoz v Evropsko unijo,
ki jo zajema ta trgovinska faktura, proizvedla (ime in
naslov druzbe) (dodatna oznaka TARIC) v (zadevna

drzava). Izjavljam, da so informacije iz te fakture popolne
in pravilne ter da je fakturirana cena konéna in se ne bo
ne deloma ne popolnoma izravnala z nobeno prakso.

Datum in podpis".“.

6. Ce ni doloceno drugace, se uporabljajo veljavne
dolocbe o carinskih dajatvah.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Luxembourgu, 26. aprila 2010

Za Svet
Predsednica
C. ASHTON
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IZVEDBENA UREDBA SVETA (EU) st. 364/2010
z dne 26. aprila 2010

o spremembi Uredbe Sveta (ES) $t. 1487/2005 o uvedbi dokoncne protidampinske dajatve in
dokon¢énem pobiranju zafasne dajatve, uvedene na uvoz nekaterih dokoncanih tkanin iz
poliestrskih filamentov s poreklom iz Ljudske republike Kitajske

SVET EVROPSKE UNIJE JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1225/2009 z dne

30. novembra 2009 o zaciti proti dampinskemu uvozu iz

drzav, ki niso ¢lanice Evropske skupnosti (') (,osnovna uredba®), (4
in zlasti ¢lena 9 Uredbe,

ob upostevanju ¢lena 2 Uredbe Sveta (ES) $t. 1487/2005 (?),

ob upostevanju predloga, ki ga je Evropska komisija predlozila
po posvetovanju s svetovalnim odborom,

ob upostevanju naslednjega:

1. VELJAVNI UKREPI

(1) Z Uredbo (ES) 3t. 1487/2005 je Svet uvedel dokoncno
protidampinsko dajatev na uvoz v Evropsko unijo tkanin
iz preje iz sinteti¢nih filamentov, ki vsebujejo 85 % ali (6)
ve¢ mas. % teksturiranih infali neteksturiranih poliestrskih
filamentov, barvanih (vklju¢no z beljenimi) ali potiskanih,
s poreklom iz Ljudske republike Kitajske, trenutno
uvri¢enih pod oznake KN ex 5407 51 00, 5407 52 00,
5407 54 00, ex 5407 61 10, 5407 61 30, 5407 61 90,
ex 5407 69 10 in ex 5407 69 90 (,zadevni izdelek®).

(2)  Zaradi velikega Stevila sodelujocih strank je bil med
preiskavo, ki je privedla do uvedbe ukrepov, izbran
vzorec kitajskih proizvajalcev izvoznikov.

(3)  Vzor¢enim druzbam so bile dodeljene individualne
stopnje dajatve, ki so bile ugotovljene med preiskavo.
Za sodelujoce nevzoréene druzbe, ki jim je bila odobrena
trznogospodarska obravnava (,TGO) v skladu z
dolo¢bami ¢lena 2(7)(c) Uredbe Sveta (ES) $t. 384/96 (%),
se uporablja tehtano povprecje dajatve v visini 14,1 %, ki

UL L 343, 22.12.2009, str. 51.
() UL L 240, 16.9.2005, str. 1.
UL L 56, 6.3.1996, str. 1.

je bilo dolo¢eno za vzor¢ene druzbe z odobreno TGO.
Za sodelujoce nevzorcene druzbe, ki jim je bila odobrena
individualna obravnava (,10) v skladu z dolocbami ¢lena
9(5) iste uredbe, se uporablja tehtano povpre¢je dajatve v
visini 37,1 %, dolo¢eno za vzoréene druzbe, ki jim je bila
odobrena 0. Za vse druge druzbe je bila uvedena dajatev
na ravni drzave v viini 56,2 %.

Po ponovni preiskavi za ugotavljanje absorpcije dajatev v
skladu s ¢lenom 12 Uredbe (ES) $t. 384/96 je Svet z
Uredbo (ES) $t. 1087/2007 (*) povecal dajatev na ravni
drzave na 74,8 %. Poleg tega so bile kitajskim proizvaja-
lcem izvoznikom z individualnimi stopnjami dajatve, ki
niso sodelovali v ponovni preiskavi, dodeljene visje
protidampinske dajatve v skladu z dolo¢bami c¢lena
12(3) Uredbe (ES) it. 384/96.

Clen 2 Uredbe (ES) $t. 1487/2005 kitajskim proizvaja-
lcem izvoznikom, ki so izpolnili $tiri merila iz navede-
nega Clena, omogoca, da se jih obravnava enako kot
druzbe iz uvodne izjave 3 o sodelujoc¢ih druzbah, ki
niso vkljuene v vzorec (,status novega proizvajalca
izvoznika“ ali ,SNPI).

2. ZAHTEVA NOVIH PROIZVAJALCEV IZVOZNIKOV

Skupina druzb, ki jo sestavljata dve povezani druzbi,
namre¢ AlbaChiara Printing and Dyeing (Jiaxing) Co.
Ltd. in Jiaxing E. Boselli Textile Trading Co. Ltd.
(wloznik“), je zahtevala dodelitev SNPI.

Za ugotovitev, ali vloznik izpolnjuje merila za odobritev
SNPI iz clena 2 Uredbe (ES) $t. 1487/2005, je bilo s
preiskavo preverjeno, da:

(a) v obdobju preiskave, na katerem temeljijo ukrepi (od
1. aprila 2003 do 31. marca 2004), v Evropsko unijo
ni izvazal zadevnega izdelka (,prvo merilo®);

(b) ni povezan z nobenim izvoznikom ali proizvajalcem
v Ljudski republiki Kitajski, za katerega veljajo
protidampinski ukrepi, uvedeni z navedeno uredbo
(,drugo merilo®);

(4 UL L 246, 21.9.2007, str. 1.
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(10)

(¢) je dejansko izvazal zadevni izdelek v Evropsko unijo
po obdobju preiskave, na katerem temeljijo ukrepi, ali
je sklenil nepreklicno pogodbeno obveznost o izvozu
velike koli¢ine zadevnega izdelka v Evropsko unijo
(stretje merilo®);

(d) deluje pod pogoji trznega gospodarstva, opredelje-
nimi v ¢lenu 2(7)(c) osnovne uredbe ali izpolnjuje
zahteve za individualno dajatev v skladu s ¢lenom
9(5) osnovne uredbe (,Cetrto merilo®).

Vlozniku so bili poslani vprasalniki, s katerimi je bil
zapro$en, da predlozi dokaze o izpolnjevanju prvega,
drugega in tretjega merila.

Ker Cetrto merilo doloca, da vlozniki predlozijo zahtevek
za TGO in/ali IO, je Komisija vlozniku poslala obrazce za
zahtevka TGO in I0. Vlagatelj je zahteval TGO v skladu s
clenom 2(7) osnovne uredbe.

Merila za TGO so na kratko in samo zaradi laZjega
sklicevanja povzeta v nadaljevanju:

(a) poslovne odlo¢itve in stroski odrazajo trzne signale
in se oblikujejo brez veljega vmeSavanja drzave;
stroski ve¢jih vlaganj v glavnem odrazajo trzne vred-
nosti;

(b) podjetja imajo jasno dolo¢eno zbirko racunovodskih
evidenc, ki se pregledujejo neodvisno v skladu z
mednarodnimi racunovodskimi standardi (') in se
uporabljajo v vse namene;

(c) ni znatnih izkrivljanj, prenesenih iz prej$njega
sistema netrznega gospodarstva;

(d) stecajno pravo in pravo lastninskih razmerij zagota-
vljata pravno varnost in stabilnost;

(") Mednarodni racunovodski standardi se nanasajo na vse pomemb-
nejSe priznane mednarodne racunovodske standarde, vkljucno z
ameriskimi splosno sprejetimi racunovodskimi naceli (US GAAP)
in deli Fundacije Odbora za mednarodne racunovodske standarde
(FOMRS), ki jih izvede Uprava za mednarodne rac¢unovodske
standarde (IASB), v katero sodijo okvir Uprave za mednarodne racu-
novodske standarde (IASBF), mednarodni racunovodski standard
(MRS), mednarodni standardi racunovodskega porocanja (MSRP) in
objave Odbora za pojasnjevanje mednarodnih standardov racuno-
vodskega porocanja (OPMSRP).

(11)

12)

(13)

(14)

(e) pretvorbe deviznih tecajev se opravljajo po trznih
stopnjah.

Proizvajalcem izvoznikom, ki izpolnjujejo merila iz
uvodne izjave 7, se lahko v skladu s ¢lenom 2 Uredbe
(ES) $t. 14872005 odobri stopnja dajatve v visini
14,1 %, ki se uporablja za druzbe z odobreno TGO v
skladu s ¢lenom 2(7)(c) Uredbe (ES) st. 384/96, ali
tehtana povprecna stopnja dajatve v visini 37,1 %, ki se
uporablja za druzbe z odobreno 10 v skladu s ¢lenom
9(5) iste uredbe.

Evropska komisija je poiskala in preverila vse informacije,
potrebne za dolocitev izpolnjevanja stirih meril iz ¢lena 2
Uredbe (ES) $t. 1487/2005. Preveritveni obiski so bili
izvedeni v prostorih naslednjih druzb:

— AlbaChiara Printing and Dyeing (Jiaxing) Co. Ltd.,
Jiaxing,

— Jiaxing E. Boselli Textile Trading Co. Ltd., Jiaxing.

3. UGOTOVITVE

Vloznik je predlozil zadostne dokaze o izpolnjevanju
vseh stirih meril iz uvodne izjave 7. Vloznik je dejansko
lahko dokazal, da (i) v obdobju od 1. aprila 2003 do
31. marca 2004 v Evropsko unijo ni izvazal zadevnega
izdelka, (ii) ni povezan z nobenim izvoznikom ali proiz-
vajalcem v Ljudski republiki Kitajski, za katerega veljajo
protidampinski  ukrepi, uvedeni z Uredbo (ES)
§t. 1487/2005, (i) je od leta 2008 v Evropsko unijo
dejansko izvazal znatno koli¢ino zadevnega izdelka, (iv)
izpolnjuje vse zahteve za TGO in se mu zato lahko
odobri individualna dajatev v skladu s clenom 2(7)(c)
osnovne uredbe. Zato se vlozniku lahko odobri tehtana
povpre¢na stopnja dajatve, ki se uporablja za sodelujoce
druzbe, ki niso vkljuCene v vzorec, katerim je odobren
TGO (tj. 14,1 %), v skladu s ¢lenom 2 Uredbe (ES)
§t. 1487/2005, in ga je treba dodati na seznam proizva-
jalcev izvoznikov iz ¢lena 1(2) navedene uredbe.

4. SPREMEMBA SEZNAMA DRUZB, KI SO UPRAVICENE
DO INDIVIDUALNE STOPNJE DAJATVE

Glede na ugotovitve preiskave iz uvodne izjave 13 se
ugotavlja, da je treba druzbi AlbaChiara Printing and
Dyeing (Jiaxing) Co. Ltd. in Jiaxing E. Boselli Textile
Trading Co. Ltd. dodati na seznam posameznih druzb s
stopnjo dajatve 14,1 % iz c¢lena 1(2) Uredbe (ES)
§t. 1487/2005.
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(15)  Vloznik in industrija Unije sta bila seznanjena z ugotovitvami preiskave in sta imela moznost
predloziti svoje pripombe. Vloznik ni posredoval dodatnih informacij, ki bi lahko privedle do
kakr$nih koli drugacnih ugotovitev —

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Clen 1(2) Uredbe (ES) $t. 1487/2005 se spremeni tako, da se v preglednico druzb z individualnimi stop-
njami dajatve dodata naslednji druzbi:

Druzba Dokon¢na protidampinska dajatev Dodatna oznaka TARIC
+AlbaChiara Printing and Dyeing (Jiaxing) Co. Ltd. 14,1 % A617
Jiaxing E. Boselli Textile Trading Co. Ltd. 14,1 % A617¢

Clen 2

Ta uredba zacne veljati na dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Luxembourgu, 26. aprila 2010

Za Svet
Predsednica
C. ASHTON
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UREDBA KOMISIJE (EU) it. 365/2010
z dne 28. aprila 2010

o spremembi Uredbe (ES) $t. 2073/2005 o mikrobioloskih merilih za Zivila glede enterobakterij v
pasteriziranem mleku in drugih pasteriziranih teko¢ih mle¢nih proizvodih ter Listeria monocytogenes
v jedilni soli

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKA KOMISJJA JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta (ES) st.
852/2004 z dne 29. aprila 2004 o higieni Zivil () in zlasti ¢lena
4(4) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

1

Uredba Komisije (ES) §t. 2073/2005 z dne 15. novembra
2005 o mikrobioloskih merilih za Zivila (3) doloca
mikrobioloska merila za nekatere mikroorganizme in
izvedbena pravila, ki jih morajo upostevati nosilci Zivilske
dejavnosti pri izvajanju splosnih in posebnih higienskih
ukrepov iz ¢lena 4 Uredbe (ES) §t. 852/2004.

V skladu s ¢lenom 10 Uredbe (ES) st. 2073/2005 se
bodo ponovno pregledala mikrobioloska merila ob
upostevanju napredka v znanosti, tehnologiji in metodo-
logiji, pojavljanja patogenih mikroorganizmov v zivilih
ter podatkov iz ocen tveganja.

Poglavje 1 Priloge I k Uredbi (ES) 3t. 2073/2005 doloca
merila varnosti zivil za Listeria monocytogenes v nekaterih
zivilih za neposredno uzivanje. Del 1.3 doloca mejne
vrednosti pri zZivilh za neposredno uZivanje, ki ne
omogocajo rasti L. monocytogenes, razen Zivil za dojencke
in posebne zdravstvene namene. Nosilci Zivilske dejav-
nosti morajo za proizvode, ki jih dajo v promet med
rokom uporabnosti, dokazati, da so skladni z merili.

V skladu z Uredbo (ES) §t. 178/2002 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 28. januarja 2002 o dolocitvi
splosnih nacel in zahtevah Zivilske zakonodaje, ustano-
vitvi Evropske agencije za varnost hrane in postopkih, ki
zadevajo varnost hrane (%), je jedilna sol Zivilo za nepo-
sredno uzivanje. V skladu z znanstvenimi dokazi je
prisotnost in preZivetje L. monocytogenes v soli v obi¢ajnih
okolis¢inah neverjetna. Zato je treba jedilno sol dodati v
opombo 4 Poglavja 1 Priloge I k Uredbi (ES) st
2073/2005, ki navaja Zivila za neposredno uZivanje, pri
katerih se redno preskusanje L. monocytogenes ne zahteva.

139, 30.4.2004, str. 1.

UL L
UL L 338, 22.12.2005, str. 1.
UL L

31, 1.2.2002, str. 1.

()

(10)

1)

V skladu z Uredbo (ES) st. 2073/2005 za enterobakterije
v pasteriziranem mleku in drugih pasteriziranih tekocih
mle¢nih proizvodih velja proizvodno higiensko merilo,
vkljuéno z analiticno referenno metodo in mejnimi
vrednostmi.

Uporaba analiticne referenéne metode po ISO 21528-1
za dokazovanje enterobakterij v pasteriziranem mleku in
drugih pasteriziranih tekoc¢ih mle¢nih proizvodih se je pri
rutinskih analizah v okviru lastnih pregledov izkazala za
zapleteno, saj je tezavna in dolgotrajna. Zaradi metodo-
loskega razvoja je treba analiti¢no referen¢no metodo za
dokazovanje enterobakterij v pasteriziranem mleku in
drugih pasteriziranih tekoc¢ih mle¢nih proizvodih spreme-
niti in izvajati po metodi ISO 21528-2, ki je hitrejsa in jo
je lazje izvesti.

Analiti¢ne referencne metode vplivajo na rezultate
preskusov. Zato je treba mejne vrednosti merila za ente-
robakterije v pasteriziranem mleku in drugih pasterizi-
ranih teko¢ih mle¢nih proizvodih ustrezno spremeniti.
Sprememba bi e vedno zagotavljala zadostno mejo
zaznavnosti za higieno postopka, saj bi verjetne teZave
v postopku predelave povzrocale dosti ve¢jo rast ente-
robakterij.

Glede na nedavne spremembe v taksonomiji se ime Ente-
robacter sakazakii v Uredbi (ES) §t. 2073/2005 spremeni v
Cronobacter spp. (Enterobacter sakazakii).

Nekatere dolocbe so se uporabljale do 1. januarja 2010,
nove dolocbe iz Uredbe pa se bodo uporabljale po tem
datumu. Za lazjo ¢itljivost navedenih dolo¢b je primerno
Crtati stare dolocbe.

Uredbo (ES) $t. 2073/2005 je zato treba ustrezno spre-
meniti.

Ukrepi, predvideni v tej uredbi, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravje
zivali, Evropski parlament in Svet pa mu nista nasproto-
vala —
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SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Priloga I k Uredbi (ES) $t. 2073/2005 se spremeni:

1. Poglavje 1 se spremeni:

(a) Vrstica 1.5 se nadomesti z naslednjim:

,1.5 Mleto meso in mesni| Salmonella 5 | 0| odsotnost EN/ISO Proizvodi, dani v promet
pripravki, izdelani iz v2sg 6579 med rokom uporabnosti*.
perutninskega mesa, ki
naj bi se zauzili kuhani

(b) Vrstica 1.9 se nadomesti z naslednjim:

,1.9 Mesni proizvodi, izde-| Salmonella 5 | 0| odsotnost EN/ISO Proizvodi, dani v promet
lani iz perutninskega v2g 6579 med rokom uporabnosti*.
mesa, ki naj bi se
zauzili kuhani

(c) Vrstica 1.24 se nadomesti z naslednjim:

,1.24 Dehidrirane formule za| Cronobacter 30 | 0 | odsotnost ISO/TS Proizvodi, dani v promet
dojencke in dehidrirana | spp. (Ente- vi10g 22964 med rokom uporabnosti*.
dieteti¢na Zzivila za robacter saka-
posebne zdravstvene zakii)
namene, namenjena
dojenckom, mlajsim od
Sest mesecev (14

2. V opombi 4 poglavia 1 se doda naslednja alinea:
,—jedilna sol“.
3. Del 2.2. poglavja 2 se spremeni:
(a) Vrstica 2.2.1 se nadomesti z naslednjim:
,2.2.1 Pasterizirano | Enterobakte- | 5 [ 0 | 10 cfu/ml ISO Na koncu Kontrola ucinkovi-
mleko in rije 21528-2 | proizvodnega tosti termicne obde-
drugi pasteri- procesa lave, preprecitve

zirani tekoci
mle¢ni
proizvodi (4)

naknadne kontami-
nacije in ustreznosti
surovin®,
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(b) Opomba 2 se nadomesti z naslednjim:

L@ Za tocke 2.2.1, 2.2.7, 2.2.9 in 2.2.10 m = M*,

Clen 2

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 28. aprila 2010

Za Komisijo
Predsednik
José Manuel BARROSO
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UREDBA KOMISIJE (EU) $t. 366/2010
z dne 28. aprila 2010

o stopetindvajseti spremembi Uredbe Sveta (ES) $t. 881/2002 o posebnih omejevalnih ukrepih za
nekatere osebe in subjekte, povezane z Osama bin Ladnom, mreZo Al-Kaida in talibani

EVROPSKA KOMISIJA JE — (2)  Odbor za sankcije Varnostnega sveta Zdruzenih narodov
je 12. aprila 2010 sklenil spremeniti identifikacijske
podatke sedmih fizicnih oseb s seznama oseb, skupin

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, in subjektov, za katere velja zamrznitev sredstev in

gospodarskih virov.

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 881/2002 o posebnih

omejevalnih ukrepih za nekatere osebe in subjekte, povezane (3)  Prilogo I je zato treba ustrezno spremeniti —
z Osama bin Ladnom, mreZo Al-Kaida in talibani, ter o razve-
ljavitvi Uredbe Sveta (ES) §t. 467/2001 o prepovedi izvoza
nekaterega blaga in storitev v Afganistan, o poostritvi prepovedi
poletov in podalj§anju zamrznitve sredstev in drugih finanénih 5
virov talibanov iz Afganistana (1), ter zlasti ¢lena 7(1)(a) Uredbe, Clen 1

Priloga 1 k Uredbi (ES) st. 881/2002 se spremeni v skladu s
Prilogo k tej uredbi.

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

ob upostevanju naslednjega:

Clen 2
(1) Priloga 1 k Uredbi (ES) i 881/2002 navaja osebe, o

skupine in subjekte, ki jih zadeva zamrznitev sredstev Ta uredba zac¢ne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
in gospodarskih virov iz navedene uredbe. unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 28. aprila 2010

Za Komisijo
V imenu predsednika
Jodo VALE DE ALMEIDA
Generalni direktor za zunanje odnose

() UL L 139, 29.5.2002, str. 9.
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Priloga 1 k Uredbi (ES) $t. 881/2002 se spremeni:

. Vnos ,Ahmadullah (alias Ahmadulla). Naziv: Qari. PoloZaj: minister za varnost (obvescevalna sluzba) talibanskega

rezima. Datum rojstva: okrog leta 1975. Kraj rojstva: okroZje Qarabagh, provinca Ghazni, Afganistan. Drzavljanstvo:
afganistansko” pod naslovom ,Fizi¢ne osebe” se nadomesti z naslednjim:

Ahmadullah (alias Ahmadulla). Naziv: Qari. PoloZaj: minister za varnost (obvescevalna sluzba) talibanskega rezima.
Datum rojstva: okrog leta 1975. Kraj rojstva: okrozje Qarabagh, provinca Ghazni, Afganistan. Drzavljanstvo: afgani-
stansko. Druge informacije: domnevno umrl decembra 2001. Datum dolocitve iz ¢lena 2a(4)(b): 25.1.2001.

. Vnos ,Ahmad Jan Akhunzada. Naziv: Maulavi. PoloZaj: guverner province Zabol (Afganistan) pod talibanskim

rezZimom. Kraj rojstva: provinca Urazgan, Afganistan. Drzavljanstvo: afganistansko” pod naslovom ,Fizi¢ne osebe*
se nadomesti z naslednjim:

Ahmad Jan Akhundzada Shukoor Akhundzada (alias (a) Ahmad Jan Akhunzada (b) Ahmad Jan Akhund Zada). Naziv:
(a) Maulavi (b) Mullah. Polozaj: guverner province Zabol (Afganistan) pod talibanskim rezZimom. Kraj rojstva: provinca
Urazgan, Afganistan. Drzavljanstvo: afganistansko. Druge informacije: clan talibanov, odgovoren za provinco
Uruzgan, Afganistan od leta 2007. Datum odlocitve iz ¢lena 2a(4)(b): 25.1.2001.

. Vnos ,Hassan Abdullah Hersi Al-Turki (alias Hassan Turki). Naziv: Sheikh. Datum rojstva: okrog leta 1944. Kraj

rojstva: regija V, Etiopija (regija Ogaden v vzhodni Etiopiji). Drzavljanstvo: somalsko. Druge informacije: (a) po
porocanju naj bi deloval v juzni Somaliji, spodnji Jubi blizu Kismaya, predvsem v Jilibu in Burgabu od novembra
2007; (b) Druzinsko ozadje: iz klana Ogaden, podklan Reer-Abdille; (c) del poveljstva skupine Al-Itihaad Al-Islamiya
(AIAI); (d) domnevno vpleten v napade na ambasade Zdruzenih drzav Amerike v Nairobiju in Dar es Salaamu avgusta
1998“ pod naslovom ,Fizi¢ne osebe“ se nadomesti z naslednjim:

Hassan Abdullah Hersi Al-Turki (alias (a) Hassan Turki, (b) Hassen Abdelle Fihiye, (c) Sheikh Hassan Abdullah Fahaih).
Naziv: (a) Sheikh (b) Colonel. Datum rojstva: okrog leta 1944. Kraj rojstva: regija V, Etiopija (regija Ogaden v vzhodni
Etiopiji). Drzavljanstvo: somalsko. Druge informacije: (a) po porocanju naj bi od novembra 2007 deloval v juzni
Somaliji, spodnji Jubi blizu Kismaya, predvsem v Jilibu in Burgabu; (b) druzinsko ozadje: iz klana Ogaden, podklan
Reer-Abdille; (c) del poveljstva skupine Al-Itihaad Al-Islamiya (AIAI); (d) domnevno vpleten v napade na ambasade
Zdruzenih drzav Amerike v Nairobiju in Dar es Salaamu avgusta 1998. Datum dolocitve iz ¢lena 2a(4)(b): 25.1.2001.

Naziv ,Khairullah Khairkhwah (alias Khairullah Mohammad Khairkhwah) Naziv: Maulavi. PoloZaj: guverner province
Herat (Afganistan) pod talibanskim rezimom. Datum rojstva: okrog leta 1963. Kraj rojstva: okrozje Arghistan,
provinca Kandahar, Afganistan. DrZavljanstvo: afganistansko“ pod naslovom ,Fizicne osebe“ se nadomesti z nasled-
njim:

Khairullah Khairkhwah (alias Mullah Khairullah Khairkhwah). Naziv: (a) Maulavi (b) Mullah. PoloZaj: (a) guverner
province Herat (Afganistan) pod talibanskim rezimom., (b) tiskovni predstavnik talibanskega rezima, (c) guverner
province Kabul pod talibanskim rezimom, (d) minister za notranje zadeve talibanskega rezima. Datum rojstva: okrog
leta 1963. Kraj rojstva: okroZje Arghistan, provinca Kandahar, Afganistan. Drzavljanstvo: afganistansko. Druge infor-
macije: v priporu od junija 2007. Datum dolocitve iz ¢lena 2a(4)(b): 25.1.2001.

. Vnos ,Abdul Manan Nyazi (alias (a) Abdul Manan Nayazi, (b) Abdul Manan Niazi, (c) Baryaly, (d) Baryalai). Naziv:

Mullah. Polozaj: guverner province Kabul pod talibanskim rezZimom. Datum rojstva: okrog leta 1968. Kraj rojstva:
okrozje Pashtoon Zarghoon, provinca Herat, Afganistan. Drzavljanstvo: afganistansko. Druge informacije: domnevno
se zadrzuje na mejnem obmodcju med Afganistanom in Pakistanom® pod naslovom ,Fizi¢ne osebe” se nadomesti z
naslednjim:

Abdul Manan Nyazi (alias (a) Abdul Manan Nayazi, (b) Abdul Manan Niazi, (c) Baryaly, (d) Baryalai). Naziv: Mullah.
Polozaj: guverner province Kabul pod talibanskim rezimom. Datum rojstva: okrog leta 1968. Kraj rojstva: okrozje
Pashtoon Zarghoon, provinca Herat, Afganistan. Drzavljanstvo: afganistansko. Druge informacije: ¢lan talibanov,
odgovoren za provinco Herat. Domnevno se zadriuje na mejnem obmocju med Afganistanom in Pakistanom.
Datum dolocitve iz ¢lena 2a(4)(b): 25.1.2001.

. Vnos ,Nooruddin Turabi. Naziv: Mullah. PoloZaj: minister za pravosodje talibanskega rezima. Datum rojstva: okrog

leta 1963. Kraj rojstva: Kandahar, Afghanistan. Drzavljanstvo: afganistansko“ pod naslovom ,Fizi¢ne osebe se nado-
mesti z naslednjim:

Nooruddin Turabi Muhammad Qasim (alias Noor ud Din Turabi). Naziv: (a) Mullah (b) Maulavi. PoloZaj: minister za
pravosodje talibanskega rezima. Datum rojstva: okrog leta 1963. Kraj rojstva: (a) Kandahar, Afghanistan, (b) okrozje
Chora, provinca Uruzgan, Afganistan. Drzavljanstvo: afganistansko. Datum dolocitve iz ¢lena 2a(4)(b): 25.1.2001.
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7. Vnos ,Shams Ur-Rahman. Naziv: Mullah. PoloZaj: namestnik ministra za kmetijstvo talibanskega rezima. Drzavljan-
stvo: afganistansko” pod naslovom ,Fizicne osebe” se nadomesti z naslednjim:

Shams Ur-Rahman Sher Alam (alias (a) Shamsurrahman (b) Shams-u-Rahman). Naziv: (a) Mullah (b) Maulavi. PoloZaj:
namestnik ministra za kmetijstvo talibanskega rezima. Kraj rojstva: okrozje Suroobi, provinca Kabul, Afganistan.
Drzavljanstvo: afganistansko. Druge informacije: domnevno se zadrzuje na mejnem obmodju med Afganistanom in
Pakistanom. Datum dolocitve iz ¢lena 2a(4)(b): 23.2.2001.
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UREDBA KOMISIJE (EU) $t. 367/2010
z dne 28. aprila 2010

o dolocitvi pavsalnih uvoznih vrednosti za doloitev vhodne cene za nekatere vrste sadja in
zelenjave

EVROPSKA KOMISIJA JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode
(,Uredba o enotni SUT¥) (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 1580/2007 z dne
21. decembra 2007 o dolo¢itvi izvedbenih pravil za uredbe
Sveta (ES) $t. 2200/96, (ES) $t. 2201/96 in (ES) $t. 1182/2007
v sektorju sadja in zelenjave () ter zlasti ¢lena 138(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

Uredba (ES) st. 1580/2007 ob uporabi rezultatov vecstranskih
trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga dolo¢a merila, v skladu
s katerimi Komisija dolo¢i pavialne vrednosti za uvoz iz
tretjih drzav za proizvode in obdobja iz dela A Priloge XV k
tej uredbi —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

PavSalne uvozne vrednosti iz Clena 138 Uredbe (ES) St
1580/2007 so dolocene v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 29. aprila 2010.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 28. aprila 2010

() UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
() UL L 350, 31.12.2007, str. 1.

Za Komisijo
V imenu predsednika
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja



L 107/16 Uradni list Evropske unije 29.4.2010

PRILOGA

Pavsalne uvozne vrednosti za dolocitev vhodne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Oznaka KN Oznaka tretjih drzav (') Pavsalna uvozna vrednost
0702 00 00 JO 98,8
MA 92,8
N 108,1
TR 95,1
77 98,7
0707 00 05 MA 80,4
TR 118,2
77 99,3
0709 90 70 MA 86,8
TR 87,5
77 87,2
0805 10 20 EG 47,9
IL 57,8
MA 45,8
TN 61,8
TR 51,6
77 53,0
0805 50 10 IL 58,2
TR 69,0
ZA 72,5
77 66,6
0808 10 80 AR 89,8
BR 80,3
CA 80,5
CL 83,9
CN 83,7
MK 22,1
NZ 104,5
us 120,8
uy 68,9
ZA 83,3
77 81,8
0808 20 50 AR 87,5
CL 104,8
CN 96,0
NZ 167,4
ZA 90,4
77 109,2

(") Nomenklatura drzav, dolo¢ena v Uredbi Komisije (ES) $t. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka ,ZZ“ predstavlja ,druga
porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (EU) 3t. 368/2010
z dne 28. aprila 2010

o spremembi reprezentativnih cen in dodatnih uvoznih dajatev za nekatere proizvode v sektorju
sladkorja, dolo¢enih z Uredbo (ES) $t. 877/2009, za trzno leto 2009/10

EVROPSKA KOMISIJA JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode
(,Uredba o enotni SUT¥) (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) st. 951/2006 z dne
30. junija 2006 o dolo¢itvi podrobnih pravil za izvajanje
Uredbe Sveta (ES) $t. 318/2006 glede trgovine s tretjimi drza-
vami v sektorju sladkorja (%) in zlasti drugega stavka drugega
pododstavka ¢lena 36(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Reprezentativne cene in dodatne uvozne dajatve za beli
in surovi sladkor ter nekatere sirupe za trzno leto

2009/10 so bile dolocene z Uredbo Komisije (ES) st.
877/2009 (). Navedene cene in dolznosti so bile
nazadnje spremenjene z Uredbo Komisije (EU) Sst.
325/2010 (4).

(2)  Glede na podatke, ki so trenutno na voljo Komisiji, je
treba navedene cene in dajatve spremeniti v skladu s
pravili in postopki iz Uredbe (ES) st. 951/2006 —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Reprezentativne cene in dodatne uvozne dajatve za proizvode iz
¢lena 36 Uredbe (ES) $t. 951/2006, dolocene z Uredbo (ES) st.
877/2009 za trzno leto 2009/10, se spremenijo v skladu s
Prilogo k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 29. aprila 2010.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 28. aprila 2010

() UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
() UL L 178, 1.7.2006, str. 24.

Za Komisijo
V imenu predsednika
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

() UL L 253, 25.9.2009, str. 3.
(4 UL L 99, 21.4.2010, str. 5.
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Spremenjene reprezentativne cene in dodatne uvozne dajatve za beli in surovi sladkor ter proizvode z oznako

KN 1702 90 95, ki se uporabljajo od 29. aprila 2010

(EUR)
Oznaka KN Reprezentativna cena na 100 kg neto Dodatna uvozna dajateVAna 100 kg neto
zadevnega proizvoda zadevnega proizvoda
17011110 (Y 33,32 1,29
1701 11 90 (Y) 33,32 4,91
17011210 (Y) 33,32 1,16
17011290 (Y) 33,32 4,61
1701 91 00 (3) 35,01 7,73
17019910 () 35,01 3,83
170199 90 () 35,01 3,83
1702 90 95 () 0,35 0,31

(") Dolocitev za standardno kakovost, kot je dolocena v tocki III Priloge IV k Uredbi (ES) $t. 1234/2007.
(%) Dolocitev za standardno kakovost, kot je dolocena v tocki II Priloge IV k Uredbi (ES) st. 1234/2007.
(%) Dolocitev na 1 % vsebnosti saharoze.
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SKLEPI

SKLEP SVETA
z dne 26. aprila 2010

o imenovanju nizozemskega nadomestnega ¢lana Odbora regij

(2010/241/EV)

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, zlasti ¢lena
305 Pogodbe,

ob upostevanju predloga nizozemske vlade,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Svet je 22. decembra 2009 in 18. januarja 2010 sprejel
sklepa 2009/1014/EU in 2010/29/EU o imenovanju
¢lanov in nadomestnih ¢lanov Odbora regij za obdobje
od 26. januarja 2010 do 25. januarja 2015 (%).

(2)  Zaradi izteka mandata Harryja DJKSME se je sprostilo
mesto nadomestnega ¢lana Odbora regij —

() UL L 348, 29.12.2009, str. 22 in UL L 12, 19.1.2010, str. 11.

SPREJEL NASLEDN]I SKLEP:

Clen 1

Za preostanek mandata, ki se iztee 25. januarja 2015, se v
Odbor regij imenuje naslednji nadomestni ¢lan:

M.F.A. (René) van DIESSEN, Gedeputeerde (namestnik kralji¢i-
nega komisarja) province Flevoland.

Clen 2

Ta sklep za¢ne ucinkovati na dan sprejetja.
V Luxembourgu, 26. aprila 2010
Za Svet

Predsednik
M. A. MORATINOS
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SKLEP SVETA
z dne 26. aprila 2010
o imenovanju avstrijskega ¢lana in avstrijske nadomestne ¢lanice Odbora regij

(2010/242[EV)
SVET EVROPSKE UNIJE JE — (a) za clana:

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti

s — Herr Landesstatthalter Mag. Markus WALLNER, Stellver-
¢lena 305 Pogodbe,

tretender Landeshauptmann von Vorarlberg (sprememba
mandata),

ob upostevanju predloga avstrijske vlade,

ob upostevanju naslednjega:

(b) za nadomestno ¢lanico:
(1) Svet je 22. decembra 2009 in 18. januarja 2010 sprejel

sklepa 2009/1014/EU in 2010/29/EU o imenovanju
¢lanov in nadomestnih ¢lanov Odbora regij za obdobje

X 2 . X — Frau Landtagsprisidentin  Dr. Bernadette MENNEL,
od 26. januarja 2010 do 25. januarja 2015 (1).

Prisidentin des Vorarlberger Landtags.

(2)  Zaradi izteka mandata Herberta SAUSGRUBERJA se je .
sprostilo mesto ¢lana Odbora regij. Mesto nadomestnega Clen 2
¢lana se je sprostilo zaradi imenovanja Markusa

. Ta sklep za¢ne ucinkovati na dan sprejetja.
WALLNERJA za ¢lana Odbora regij —

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP: V Luxembourgu, 26. aprila 2010

Clen 1 Za Svet
Za preostanek mandata, ki se izte¢e 25. januarja 2015, se v Predsednik
Odbor regij imenujeta: M. A. MORATINOS

() UL L 348, 29.12.2009, str. 22 in UL L 12, 19.1.2010, str. 11.
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SKLEP SVETA
z dne 26. aprila 2010

o imenovanju $panskega nadomestnega ¢lana Odbora regij

(2010/243/EV)

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti
¢lena 305 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Spanske vlade,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Svet je 22. decembra 2009 in 18. januarja 2010 sprejel
sklepa 2009/1014/EU in 2010/29/EU o imenovanju
¢lanov in nadomestnih ¢lanov Odbora regij za obdobje
od 26. januarja 2010 do 25. januarja 2015 (!).

(2)  Zaradi izteka mandata Anne TERRON I CUSI se je spro-
stilo mesto nadomestnega ¢lana Odbora regij —

() UL L 348, 29.12.2009, str. 22, in UL L 12, 19.1.2010, str. 11.

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Za preostanek mandata, ki se izteCe 25. januarja 2015, se za
nadomestnega ¢lana Odbora regij imenuje:

— D. Albert MORENO HUMET
Secretario para la Unién Europea de la Generalitat de Catalunya.

Clen 2

Ta sklep zac¢ne ucinkovati na dan sprejetja.

V Luxembourgu, 26. aprila 2010

Za Svet
Predsednik
M. A. MORATINOS
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SKLEP KOMISIJE
z dne 26. aprila 2010

o nacelnem priznavanju popolnosti dokumentacij, predloZenih v podroben pregled zaradi mozne
vkljuéitve 1,4-dimetilnaftalena in ciflumetofena v Prilogo I k Direktivi Sveta 91/414/EGS

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2010) 2518)

(Besedilo velja za EGP)
(2010/244/EU)

EVROPSKA KOMISIJA JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Direktive Sveta 91/414/EGS =z dne
15. julija 1991 o dajanju fitofarmacevtskih sredstev v promet (')
in zlasti ¢lena 6(3) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Direktiva 91/414/EGS doloca oblikovanje seznama
aktivnih snovi v Evropski uniji, registriranih za vkljucitev
v fitofarmacevtska sredstva.

(20 Druzba DormFresh Ltd je 25. junija 2009 nizozemskim
organom predlozila dokumentacijo za aktivno snov 1,4-
dimetilnaftalen z zahtevkom za vkljucitev zadevne snovi
v Prilogo 1 k Direktivi 91/414/EGS.

(3)  Druzba Otsuka Chemical Co. Ltd je 21. julija 2009 nizo-
zemskim organom predlozila dokumentacijo za aktivno
snov ciflumetofen z zahtevkom za vkljucitev zadevne
snovi v Prilogo I k Direktivi 91/414/EGS.

(4)  Nizozemski organi so Komisiji sporocili, da je po pred-
hodnem pregledu dokumentacij za navedeni aktivni snov
videti, da dokumentaciji izpolnjujeta zahteve po podatkih
in informacijah iz Priloge Il k Direktivi 91/414/EGS. Kaze
tudi, da predlozeni dokumentaciji ustrezata zahtevam v
zvezi s podatki in informacijami iz Priloge I k
Direktivi 91/414/EGS za eno fitofarmacevtsko sredstvo,
ki vsebuje zadevni aktivni snovi. Zadevna vlagatelja sta v

() UL L 230, 19.8.1991, str. 1.

skladu s c¢lenom 6(2) Direktive 91/414/EGS dokumen-
taciji naknadno poslala Komisiji in drugim drzavam
¢lanicam, predloZeni pa sta bili tudi Stalnemu odboru
za prehranjevalno verigo in zdravje Zivali.

(5) S tem sklepom mora biti na ravni Evropske unije uradno
potrjeno, da dokumentaciji naceloma izpolnjujeta zahteve
v zvezi s podatki in informacijami iz Priloge II ter da za
vsaj eno fitofarmacevtsko sredstvo, ki vsebuje zadevni
aktivni snovi, izpolnjujeta zahteve iz Priloge I k
Direktivi 91/414/EGS.

(6)  Ukrepi, predvideni s tem sklepom, so v skladu z
mnenjem Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in
zdravje Zzivali —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Dokumentaciji o aktivnih snoveh, opredeljenih v Prilogi k temu
sklepu, ki sta bili predlozeni Komisiji in drzavam ¢lanicam
zaradi  vkljucitve navedenih snovi v Prilogo I k
Direktivi 91/414/EGS, naceloma izpolnjujeta zahteve v zvezi s
podatki in informacijami iz Priloge II k navedeni direktivi.

Dokumentaciji izpolnjujeta tudi zahteve v zvezi s podatki in
informacijami iz Priloge Il k Direktivi 91/414/EGS v zvezi z
enim fitofarmacevtskim sredstvom, ki vsebuje aktivno snov, ob
upostevanju predlagane uporabe.

Clen 2

Drzava ¢lanica porocevalka podrobno pregleda dokumentacijo
iz ¢lena 1 ter ¢im prej in najpozneje do 30. aprila 2011 Komi-
siji sporo€i svoje ugotovitve in priporocila glede vkljucitve ali
nevkljucitve aktivnih snovi iz ¢lena 1 v Prilogo 1 k
Direktivi 91/414/EGS ter morebitne pogoje za navedeni
vkljucitvi.
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Ta sklep je naslovljen na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 26. aprila 2010

Clen 3

PRILOGA

Za Komisijo
John DALLI
Clan Komisije

AKTIVNI SNOVI, KI JU ZADEVA TA SKLEP

Drzava clanica

St. | Splosno ime, identifikacijska $tevilka CIPAC Vlagatelj Datum zahtevka .
porocevalka
1 1,4-dimetilnaftalen DormFresh Ltd 25. junij 2009 NL
§t. CIPAC: ni dodeljena
2 | ciflumetofen Otsuka Chemical Co. Ltd 21. julij 2009 NL

§t. CIPAC: 821
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SKLEP KOMISIJE
z dne 28. aprila 2010

o odobritvi delnega odstopanja Franciji od Odlocbe 2006/66/ES o tehnitni specifikaciji za

interoperabilnost v zvezi s podsistemom vozni park — hrup vseevropskega Zelezniskega sistema

za konvencionalne hitrosti in Odlocbe 2006/861/ES o tehni¢ni specifikaciji za interoperabilnost v

zvezi s podsistemom Zelezniski vozni park — tovorni vagoni vseevropskega Zelezniskega sistema za
konvencionalne hitrosti

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2010) 2588)

(Besedilo v francoskem jeziku je edino verodostojno)

(2010/245/EU)

EVROPSKA KOMISIJA JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Direktive 2008/57/[ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 17. junija 2008 o interoperabilnosti Zelezniskega
sistema v Skupnosti (1) ter zlasti ¢lena 9 Direktive,

ob upostevanju zahteve, ki jo je predlozila Francija 27. avgusta
2009,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Francija je 27. avgusta 2009 v skladu s ¢lenom 9(1)(d)
Direktive 2008/57ES predlozila zahtevo za delno odsto-
panje od Odloc¢be Komisije 2006/66/ES (?) (TSI za hrup)
in Odlo¢be Komisije 2006/861/ES (}) (TSI za tovorne
vagone) za vagone druzbe LOHR tipa NA in AFA.

(2) Zahteva za odstopanje se nanasa na tovorne vagone, ki
se uporabljajo za prevoz po Zeleznici cestnih tovor-
njakov, izdelanih po nacrtu, ki je obstajal, preden sta
zaceli veljati obe TSI

(3) Evropska agencija za Zelezniski promet je 24. novembra
2009 v skladu s ¢lenom 15 Uredbe (ES) $t. 881/2004
Evropskega parlamenta in Sveta (*) pripravila tehni¢no
mnenje o zahtevi za delno odstopanje.

(4)  V mnenju je navedeno, da se dolocbe v Sestih oddelkih
TSI za tovorne vagone, ki opisujejo vlene naprave,
dviganje, povezavo med opremo, kinemati¢ni profil,
dinami¢no vedenje vozila in parkirno zavoro (in sicer v
oddelkih 4.2.2.1.2.2, 4.2.2.3.2.4, 4.2.2.3.2.5, 4.23.1,
4.2.3.4 oziroma 4.2.4.1.2.8), ne morejo uporabljati za
zadevne vagone zaradi konstrukcijskih omejitev, ki izvi-

191, 18.7.2008, str. 1.
37, 8.2.2000, str. 1.

344, 8.12.2006, str. 1.
164, 30.4.2004, str. 1.

rajo iz posebne vrste transportiranega blaga. Poleg tega se
morajo ob upostevanju TSI za hrup za zadevne vagone
uporabljati hrupnejsi zavornjaki iz litega Zeleza v zvezi s
sestavljenimi zavornimi bloki, da bi bila dosezena zahte-
vana ucinkovitost zavornega sistema. Dokler ni na voljo
tisja tehnologija, mejnih vrednosti hrupa pri prehodu
(oddelek 4.2.1.1 TSI) zato ni mogoce doseci.

(5)  Skupni gospodarski stroski uporabe obeh TSI, zlasti
oddelkov 4.2.3.1 in 4.2.3.4 TSI za tovorne vagone, pri
vagonih druzbe LOHR tipa NA in AFA so ocenjeni na
skoraj 204 milijone EUR. Navedeni stroski in druge
zahteve, ki bi morale biti izpolnjene v skladu z obema
TSI, bi ne le moéno ogrozili gospodarsko izvedljivost
projekta, temve¢ tudi resno zadrzali ali zaustavili njegovo
izvajanje.

(6)  Odstopanje se odobri za omejeno ¢asovno obdobje, v
katerem mora Francija pospesiti razvoj inovativnih
resitev, ki jih podpirajo usklajene specifikacije in so v
skladu z navedenima TSI

(7  Dolocbe tega sklepa so v skladu z mnenjem odbora,
ustanovljenega na podlagi ¢lena 29  Direktive
2008/57ES —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Odobri se delno odstopanje od TSI za hrup in TSI za tovorne
vagone, za katerega je 27. avgusta 2009 v skladu s ¢lenom
9(1)(d) Direktive 2008/57[ES zaprosila Francija za vagone
druzbe LOHR tipa NA in AFA, in sicer z naslednjimi omejit-
vami:
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(a) glede dolo¢b oddelka 4.2.1.1 TSI za hrup, dokler tehni¢na Clen 2

resitev za njihovo izpolnjevanje ni na voljo; Ta sklep je naslovljen na Francosko republiko.

(b) glede dolocb oddelkov 4.2.2.1.2.2, 4.2.2.3.2.4, 4.2.2.3.2.5
(samo tip NA), 4.2.3.1, 4.2.3.4, 4.2.4.1.2.8 TSI za tovorne V Bruslju, 28. aprila 2010
vagone, dokler ne za¢ne veljati revidiran sklep o TSI za
tovorne vagone.

Za Komisijo

Delno odstopanje v nobenem primeru ne velja ve¢ za vagone Siim KALLAS
obeh tipov, ki se bodo uporabljali po 1. januarju 2015. Podpredsednik
















Cena narocnine 2010 (brez DDV, skupaj s stroski posSiljanja z navadno posto)

Uradni list EU, seriji L + C, samo papirna razli¢ica 22 uradnih jezikov EU 1100 EUR na leto
Uradni list EU, seriji L + C, papirna razli¢ica + letni CD-ROM 22 uradnih jezikov EU 1200 EUR na leto
Uradni list EU, serija L, samo papirna razli¢ica 22 uradnih jezikov EU 770 EUR na leto
Uradni list EU, seriji L + C, mesec¢ni zbirni CD-ROM 22 uradnih jezikov EU 400 EUR na leto
Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S — razpisi za javna narocila), Vecjezi¢no: 23 uradnih 300 EUR na leto
CD-ROM, 2 izdaji na teden jezikov EU

Uradni list EU, serija C — natecaji Jezik(-i) v skladu z 50 EUR na leto

natecajem(-i)

Naroc€ilo na Uradni list Evropske unije, ki izhaja v uradnih jezikih Evropske unije, je na voljo v 22 jezikovnih
razliCicah. Uradni list je sestavljen iz serije L (Zakonodaja) in serije C (Informacije in objave).

Na vsako jezikovno razliico se je treba naroCiti posebe;j.

V skladu z Uredbo Sveta (ES) &t. 920/2005, objavljeno v Uradnem listu L 156 z dne 18. junija 2005, institucije
Evropske unije zaasno niso obvezane sestavljati in objavljati vseh pravnih aktov v ir&¢ini, zato se Uradni list
v irskem jeziku objavlja posebe;j.

Narocilo na Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S — razpisi za javna naroc€ila) zajema vseh 23 uradnih jezikovnih
razliCic na enem vecjezicnem CD-ROM-u.

Na zahtevo nudi narocCilo na Uradni list Evropske unije pravico do prejemanja razli¢nih prilog k Uradnemu listu.
Naro¢niki so o objavi prilog obves¢eni v ,Obvestilu bralcu®, vstavlienem v Uradni list Evropske unije.

Format CD-ROM bo leta 2010 nadomeS$¢en s formatom DVD.

Prodaja in narocila

Narocilo na razne pladljive periodi¢ne publikacije, kot je naroc&ilo na Uradni list Evropske unije, je mozno pri nasih
komercialnih distributerjih. Seznam komercialnih distributerjev je na spletnem naslovu:

http://publications.europa.eu/others/agents/index_sl.htm

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nudi neposreden in brezplacen dostop do prava Evropske unije. To
spletiSce omogoca pregled Uradnega lista Evropske unije, zajema pa tudi pogodbe,
zakonodajo, sodno prakso in pripravljalne akte za zakonodajo.

Za boljSe poznavanje Evropske unije preglejte spletiS¢e http://europa.eu

Urad za publikacije Evropske unije

2985 Luxembourg
LUKSEMBURG




